Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Second Epistle to the Corinthians, Chapter 9

[TPOX KOPIN®IOYZX B’ ©’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-9:1-2 The collection: superfluous to write, yet Achaia's zeal stands proven

Paul professes it needless to write about the ministry to the saints (1), for he knows their readiness and has boasted of Achaia to the Macedonians — a zeal that
has stirred the majority (2).

B-9:3-5 The brothers sent ahead: lest the boast prove empty

He sends the brothers ahead so the boast not be hollow and they be found ready (3), lest Macedonians arrive to find them unprepared and both parties be shamed
(4); hence the gift is arranged in advance as a willing blessing, not an extortion (5).



D-9:8-11A

E-9:11B-14

The principle: sow bountifully, give cheerfully

The agricultural maxim — sparing sowing reaps sparingly, bountiful sowing bountifully (6) — applied to the heart: each gives as he has purposed, not from grief
or compulsion, for God loves a cheerful giver (7).

God's abounding grace: enriched to every good work

God is able to make all grace abound so that, sufficient in everything, they overflow in every good work (8), as Scripture says of the righteous scatterer (9); the
Provider of seed multiplies their seed and the harvest of their righteousness (10), enriching them for all liberality (11a).

The harvest of generosity: thanksgiving and glory to God

The giving works thanksgiving to God through Paul (11b); for this ministry not only supplies the saints' needs but overflows in many thanksgivings (12),
glorifying God for the obedience of their confession and the generosity of their fellowship (13), while the recipients long for the givers because of God's
surpassing grace upon them (14).

Doxology: thanks for God's indescribable gift
The whole movement of grace — given, multiplied, returned as thanksgiving — climaxes in a doxology: thanks be to God for his inexpressible gift, the
fountainhead of all the generosity described.

1 Tepl pev yap th¢ drakoviag TG €1¢ TOLG aryloug TEPLOOOV Ot €0TLV TO YPAPELY LUV,

For concerning the ministry to the saints it is superfluous for me to write to you,

GROUND / CONTINUATION | UEV YOp The ydp ties the new appeal to chapter 8; the uév anticipates a

contrast (taken up at v.3 'but I sent'). With studied tact Paul calls further writing about the collection
itself 'superfluous' — a rhetorical concession that flatters their willingness before he presses it.

=~

Tept UEV Yap ThG

concerning indeed for the

preposition + genitive (reference) particle (anticipates 8¢ at v.3) explanatory conjunction Genitive
pév: 'on the one hand'; sets up the yap: links the appeal to the arrangements article
concession answered by the adversative of of ch. 8 — the collection is the running

v.3. theme.



”~ ™ - ™ e

drakoviag TG €i¢ TOUG

ministry/service the (one) to/for the
Genitive Genitive preposition + accusative (goal/recipient) Accusative
object of mepi (reference) article (substantizes prep. phrase) article

drakovia: 'service, ministry'; Paul's favored
term for the relief collection (cf. 8:4; 9:12-

13).
(¢ 7 /4 I4 7

ayioug TTEPLOOOV uot EOTIV

saints superfluous for me it is

Accusative Nominative Dative Pres Act Indic 3 Sg - eiui

object of ¢ (the beneficiaries) predicate nominative dative of reference/advantage main verb (copula)
aytog: 'holy one, saint'; here the neplocdg: 'abundant, surplus'; here 'more — stative present
impoverished Jerusalem believers, the than enough, hence redundant — a tactful
collection's recipients. overstatement.
1 7 € ~

TO YPOPELY (Y VRAY

the to write to you

Nominative Pres Act Inf - ypdow Dative

article (substantizes infinitive) articular infinitive (subject of éotiv) dative of recipient (w/ ypdqpew)

— customary present

ypdow: 'write'; the articular infinitive to
ypd@ewv is the grammatical subject — 'the
writing is superfluous!



2 oida yap TV mpoBuuiav VUGV Hv Unép UGV kavx®dual Makeddotv, 8t Axafa mapeskebaotal dmd
TEPLOL, KAl TO DUV (fiAog Npébioev ToLg TAslovag.
for I know your readiness, of which I boast about you to the Macedonians, that Achaia has been

prepared since last year; and your zeal has stirred up the majority.

e ]
GROUND (WHY WRITING IS SUPERFLUOUS) | YAp  The reason it is superfluous: Paul already knows

their eagerness, has been boasting of it to the Macedonians, and that very boast has provoked most of
the Macedonians to act. The rhetoric of mutual provocation runs both ways (cf. 8:1-5).

”~ ™ S

01 Yap Vv npoBuuiav

I know for the readiness/eagerness

Perf Act Indic 1 Sg - 0ida explanatory conjunction Accusative Accusative

main verb article direct object

— perfect with present sense npobupia: 'eagerness, willingness' (mpd +

Buudg); a key word of the collection appeal

oida: 'know' (perfect with present force); E i 1)
cf. 8:11-12, 19).

settled, certain knowledge of their

disposition.
€ ~ (9} C \ € ~
VU@V nv Umep U@V
your which about/on behalf of you
Genitive Accusative preposition + genitive (reference) Genitive

genitive of possession relative pronoun (object of kowy@uat) object of vreép (reference)



™ ™ -~

KavxOuat Maxkeddorv ot Axato

I boast to the Macedonians that Achaia
Pres Mid Indic 1 Sg - kavxdouat Dative conjunction (content of the boast) Nominative
main verb (rel. clause) dative of recipient (audience of the boast) subject
— customary present Mokedwyv: 'Macedonian'; the northern "Axoia: the southern Roman province
. , , ) Greek churches (Philippi, Thessalonica) of whose capital was Corinth — the readers
kavyaouat: 'boast, glory'; a major )
gy o et 8:1. stand for the whole region.
Corinthian-letter term — Paul's legitimate
boasting in their grace (cf. 7:14).
4 b \ 7 \
TPECKELAOTAL 1o TIEPLO1 Kol
has been prepared since last year and
Perf Mid/Pass Indic 3 Sg - mapackevdlw preposition + genitive (temporal) adverb (time) coordinating conjunction
main verb (571 clause) népuot: 'a year ago, last year'; the collection

R R G was begun the previous year (cf. 8:10).

napaokevd{w: "prepare, make ready'; the
perfect stresses an enduring state of
readiness already achieved.

70 VUGV (fiAog npEdioev

the your zeal stirred up
Nominative Genitive Nominative Aor Act Indic 3 Sg - €pebilw
article genitive of possession (between article and noun) subject main verb

{iAog: 'zeal, ardor'; here positive — constative aorist

enthusiasm — the Corinthian fervor that PV N .
€pebifw: 'provoke, stir up'; usually negative

(cf. Col 3:21), but here a wholesome
provocation to giving.

spurred others on.



TOUG
the
Accusative

article

nAglovag

majority/most

Accusative

direct object (substantival comparative)

mAelwv: 'more, the greater number'; o
mAeloveg = 'the majority' — most of the
Macedonians.

gnepPa ¢ Toug adeA@oUg, Tva un TO KaOXNUA NUGV TO UTEP LUAOV KEVWOT] €V T@ UEPEL TOVTW, VK

kB¢ EAEYOV TTAPECKEVAGUEVOL MTE,

But I sent the brothers, so that our boast about you might not prove empty in this matter, that you

might be prepared, just as [ was saying;

ADVERSATIVE (THE ANSWERING CLAUSE TO MEN, V.1)

0€ The 8¢ answers the pév of v.1: though

writing seemed needless, Paul has nonetheless sent the brothers — a precaution. The double fva marks

the negative purpose (the boast not be hollow) and its positive counterpart (that they be ready).

Enepda

I sent

Aor Act Indic 1 Sg - méunw
main verb

— epistolary aorist

néunw: 'send'; an epistolary aorist — from
the readers' standpoint the brothers are

already on the way.

™

O¢
but

adversative conjunction (answers uév, v.1)

TOUG
the

Accusative

article

adeA@oug
brothers
Accusative

direct object

adeA@dg: 'brother'; the delegation of 8:16-
24 (Titus and the two unnamed brothers).



”~ ™ - ™ - S

va un 70 KaUXNMo

so that not the boast/ground of boasting
conjunction (negative purpose) negative particle (w/ subjunctive) Nominative Nominative
article subject (of kevwOfj)

kavxnua: 'object/ground of boasting' (vs.
kavxnolg, the act); what Paul boasts about
— their readiness.

~ ™ - - - - -

Nu&ov 0 Omep VUGV
our the (one) about/concerning you
Genitive Nominative preposition + genitive (reference) Genitive
genitive of possession article (substantizes prep. phrase) object of Urtép (reference)
| KeEVWOT 1f v 11 0 1 [ g
I A MEPEL
might be emptied/proved hollow in the matter/respect
Aor Pass Subj 3 Sg - kevéw preposition + dative (respect) Dative Dative
subjunctive (negative purpose w/ tve ur) article dative of respect ('in this particular')
— constative aorist uépog: 'part, share'; év @ uépet todtw = 'in

this respect, on this point' — the collection.
kevow: 'empty, make void' (cf. Phil 2:7); the p p

boast would be 'emptied' — shown to have
no substance.

”~ - ™ - o~

TOUTW va Kabwg £\eyov

this that just as [ was saying

Dative conjunction (positive purpose) comparative conjunction Impf Act Indic 1 Sg- Aéyw
attributive demonstrative kadG: 'just as, according as'; correlates verb (comparative clause)

the readiness with Paul's repeated . L
— iterative imperfect

assurances.
Aéyw: 'say'; the imperfect implies repeated
assertion — 'as I kept telling them!



T[(XpﬁO'KEU(XGpéVOl
prepared

Perf Mid/Pass Ptc - Nom Pl Masc -
TAPACKEVAL W

ptc. in periphrastic perfect subjunctive (w/ rire)
— intensive perfect (settled readiness)

napaokevdw: 'make ready'; with fite forms
a periphrastic perfect subjunctive — 'that
you may be in a prepared state!

nte
you might be

Pres Act Subj 2 P1 - eipi

subjunctive auxiliary (periphrastic w/ ptc.)

— stative

un mwg £&v EABWo1Y oLV €Uot MakedOVeS Kal eUpwoly DUAC ATOPACKEVAGTOUE KATALoXUVODUEV NUELC,

va un Aéywuev DUEILG, v Tf) UTOoTAGEL TAUTH).

lest somehow, if Macedonians come with me and find you unprepared, we — not to say you — be put

to shame in this confidence.

NEGATIVE PURPOSE / APPREHENSION

uf mwG  The dreaded scenario that motivates the precaution:

Macedonian companions arriving to find Achaia unready would shame Paul (and, more pointedly, the

Corinthians) after such public boasting. The parenthetical 'not to say you' is a tactful aposiopesis

softening the rebuke.

=~

1t
lest

negative particle (apprehension)

TG
somehow
particle (indefinite; w/ ur = lest somehow')

nw¢: 'somehow'; ur mwg introduces a
clause of apprehension — 'lest perhaps.

eav
if

conjunction (third-class condition)

ENOworv

they come

Aor Act Subj 3 P1- €pyouat
subjunctive (protasis)

— constative aorist

gpxopar: 'come'; the hypothetical arrival of
the Macedonian escort.



=

oLV
with

preposition + dative (association)

™

P

guol
me

Dative

object of aUv (association)

=

Makedoveg Kal

Macedonians and

Nominative coordinating conjunction
subject (of E\Owotv)

Makedwv: 'Macedonian'; the very people to
whom Paul had boasted — their presence
would magnify the shame.

=

EVPWOLV
they find
Aor Act Subj 3 P - ebpiokw

subjunctive (protasis, coordinate)
— constative aorist

evpiokw: 'find, discover'; the moment of
exposure if the gift is not ready.

™

P

Tl (Y
you
Accusative

direct object (of elpworv)

=

S

AMAPACKEVAGTOUG KATALoXUVODUEV
unprepared we be put to shame
Accusative Aor Pass Subj 1 Pl katatoxOvw

object complement (predicate accusative) subjunctive (apodosis; main verb of fear clause)

dnapackevaotog: 'unprepared’ (alpha- — constative aorist

privative of tapackevdlw); a NT hapax, . ) ,
KataloyxVvw: 'put to shame, disgrace'; the

LBl i IS T dishonor of a falsified boast — keenly felt

in an honor culture.

Mueig
we

Nominative

subject (emphatic pronoun)

va
that

conjunction (introduces the litotes-parenthesis)

un

not

Afywpuev
to say

negative particle Pres Act Subj 1 Pl Aéyw

subjunctive (parenthetical not to say')

— present

Aéyw: 'say'; tva ur Aéywpev = 'not to say, a
courteous aposiopesis that names the
readers' greater stake while veiling it.

=

VUELG
you
Nominative

implied subject of the suppressed clause
(emphatic)

"

P

£V
in

preposition + dative (respect)

N

i UTOGTAGEL

the confidence

Dative Dative

article dative of respect (‘in this confidence')

unéotaoig: lit. 'that which stands under';
here 'confidence, assurance' (cf. 11:17) —
the firm ground of the boast.



TavT
this
Dative

attributive demonstrative

5 &vaykaiov o0V nynoauny mapakaAécat tovug &deA@oug tva mpoéABwaotv €ig DUAC KAl TpoKATAPTIoWOLY

TNV TPoeMNYYeAUEVT Y eDAoyiav DUGV, TavTNV £Toiuny gival oUTw¢ WG ebAoylav Kai un w¢ TAsovediav.

So I thought it necessary to urge the brothers to go on ahead to you and arrange in advance your

previously promised blessing, that it might be ready as a blessing and not as something extorted.

INFERENCE (RESOLUTION TO THE APPREHENSION)

o0V The inferential odv draws the practical

resolution: to forestall shame Paul deputizes the brothers to organize the gift in advance, so it arrives

as a free 'blessing' rather than a grudging exaction. The threefold tpo- words (go ahead, prepare

beforehand, previously promised) stress advance arrangement.

avaykaiov
necessary

Accusative

predicate accusative (object complement of
fiynodunv)

Gvaykaiog: 'necessary, indispensable'; what
prudence required of Paul.

ooV
therefore
inferential conjunction

o0v: 'therefore'; draws the consequence
from the danger of shame (v.4).

(4 7
fynodunv
I considered

Aor Mid Indic 1 Sg - rjyéopat
main verb

— constative aorist

fyéouat: 'lead; consider, regard'; here the
deliberative sense — 'T deemed it
necessary.

TMApaAKaAEcaL

to urge

Aor Act Inf - tapakaréw
complementary infinitive (of nynodunv)
— constative aorist

napakaléw: 'exhort, urge, encourage'
(mapd + kaAéw); to summon the brothers to
the task.



-

\ pd \ (74 4
TOUG adeA@oug va PoEAOwotv
the brothers that they go ahead
Accusative Accusative conjunction (content of the urging) Aor Act Subj 3 Pl - mpoépyopiat
article object of mapakaléoa subjunctive (purpose/content clause)
adeAgdg: 'brother'; the same delegation of — constative aorist
v (i ERG ) npoépyopat: 'go before, go ahead' (rpo- +
gpyopan); arriving before Paul to prepare
the way.
b € ~ \ ’7
€16 LVMOG Kol TPOKATAPTIOWOLV
to you and they arrange in advance
preposition + accusative (direction) Accusative coordinating conjunction Aor Act Subj 3 P1- mpokataptilw
object of ei¢ subjunctive (coordinate w/ TpoéA0wotv)

— constative aorist

npokatapti{w: 'prepare/complete
beforehand' (mpo- + kataptilw, 'put in
order'); a NT hapax — settle the collection
ahead of time.

121\Y
the

Accusative

article

T(pOST[l‘[YYE)\},léVl]V
previously promised

Perf Mid/Pass Ptc - Acc Sg Fem -
npoemayyéAAopat
attributive participle (w/ evAoyiav)

— intensive perfect (a promise standing on
record)

npoenayyéAhopat: "promise beforehand';
the gift had been pledged earlier (cf. 8:10-
11;9:2).

k) 7
gvAoylav
blessing/bountiful gift

Accusative

direct object (of mpokazapticwav)
evMoyia: 'blessing'; here by metonymy a
generous gift — a 'bounty, as in the LXX (cf.
Gen 33:11).

VUGV
your

Genitive

genitive of source/possession
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TaUTNV £roiunv gival oUTWG

this ready to be thus
Accusative Accusative Pres Act Inf - eiuf adverb (correlative w/ w)
demonstrative (subject of the infinitive eivou) predicate adjective (w/ eivou) infinitive of result/purpose (epexegetical)

€rowpog: 'ready, prepared'; the gift fully — stative

assembled before Paul's arrival.

~ - - - - N

e k) 7 \ \
WG gvAoyiav Kal un
as ablessing and not
comparative particle (manner) Accusative coordinating conjunction negative particle

predicate (manner of giving)

evloyia: 'blessing'; the gift's character —

freely bestowed bounty, not grasping gain.

C 7
WG nAeoveiav
as something extorted/covetousness
comparative particle (manner) Accusative

predicate (the rejected alternative)

mAeovelia: 'greed, covetousness' (mAéov +
£xw, 'wanting more'); here an exaction
wrung from the unwilling — the antithesis
of ed)oyia.

6 To0to O¢: O omelpwV PeIdOUEVWE PEIOOUEVWC Kl Beploet, Kal 0 omelpwv €' eDAoyiaig €n' eDAoyiaig Kol
Oeploet.
Now this: the one who sows sparingly will also reap sparingly, and the one who sows bountifully will

also reap bountifully.

TRANSITION TO PRINCIPLE |~ O€  An elliptical heading (ToGto &8¢, 'now this [I say]') introduces the
governing maxim. The harvest law of proportionality — drawn from agriculture and wisdom tradition
(Prov 11:24; 22:8 LXX) — grounds the entire appeal: bounty given, bounty returned.



”~ ™ ™ - ~ -

Todto o€ 0 oMELPWV

this now the (one) who sows
Accusative transitional conjunction Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - omeipw
accusative (elliptical: 'this [I say]') 8¢: mild transition; with Totto introduces article (substantizes ptc.) substantival participle (subject)

the maxim about to be stated. — gnomic present

oneipw: 'sow'; the agricultural image for
giving — seed cast out to yield a return.

~ = ~ ™ - - -

PEIOOUEVWG PEOOUEVWG Kal Oepioer

sparingly sparingly also will reap

adverb (manner) adverb (manner; fronted for emphasis) adverbial (correlative emphasis) Fut Act Indic 3 Sg - 0epflw
pedouévwg: 'sparingly, frugally'; from the repetition 'sparingly ... sparingly' main verb
@eidopat, 'to spare' — stingy, grudging presses the strict correspondence of — gnomic future
sowing. sowing and reaping.

Oepilw: 'reap, harvest'; the inevitable
return matching the manner of sowing.

Kol 0 onElpWV en'

and the (one) who sows upon/bountifully

coordinating conjunction Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - onefpw preposition + dative (manner/measure)
article (substantizes ptc.) substantival participle (subject) éni + dat. here adverbial: ér' ebAoyiang =

_. griomic present 'with blessings, i.e. bountifully, lavishly.

g0Aoyiaig en' g0Aoyiaig Kol

blessings/bountifully upon/bountifully blessings/bountifully also

Dative preposition + dative (manner; repeated for Dative adverbial (correlative emphasis)

object of éni (manner: 'with bounty') parallelism) object of ént (manner of reaping)

evhoyia: 'blessing'; the plural 'with
blessings' = generously, with open-handed
liberality.



Oepioer
will reap

Fut Act Indic 3 Sg - 0epilw

main verb

— gnomic future

7 €kaotog kabwg mponprrat tf] kapdia, ur €k AOTng 1 €€ avaykng Aapov yap d6tnv dyand 6 Osdc.

Each one as he has purposed in his heart, not from grief or from compulsion; for God loves a cheerful

giver.

APPLICATION (MANNER OF GIVING)

ASYNDETON

Asyndeton lends the maxim immediacy. Giving is to

flow from settled heart-purpose, free of regret or coercion; the warrant (ydp) is a near-quotation of

Prov 22:8 LXX — God's delight in the cheerful (iAapdg) giver.

£KAOTOC
each one
Nominative

subject (distributive)

€kaotog: 'each, every one'; the appeal is
individual — every giver decides for

KaBwg
as

comparative conjunction

PO pPNTAL
he has purposed
Perf Mid Indic 3 Sg - tpoatpéw
main verb (comparative clause)

— intensive perfect (a settled resolve)

npoatpéopat: 'choose deliberately, purpose

Dative

article

himself.
e beforehand' (NT hapax); the perfect marks
a decision already firmly made.
7 \ bl 4
K(XPSlq un €K }\UT[T]C
heart not from grief/reluctance
Dative negative particle preposition + genitive (source) Genitive

dative of place/sphere (locus of the resolve)
kapdia: 'heart'; the inner seat of will and
intention — giving springs from inward
resolve.

object of éx (rejected source)
AOmn: 'grief, sorrow'; here the regret of
parting with money — giving with a heavy
heart.
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f €& AVAYKNG 1Aapov

or from compulsion cheerful
disjunctive conjunction preposition + genitive (source) Genitive Accusative
object of & (rejected source) attributive adjective (w/ §6tnv)
avdykn: 'necessity, compulsion'; giving iAapdg: 'cheerful, glad' (NT hapax; cf.
wrung out by pressure, not freely chosen. English 'hilarious"); the joyful temper God

prizes in giving.

\ /4 b4 ~ (4
Yop dotnv ayornd 0
for giver loves the
explanatory conjunction (ground) Accusative Pres Act Indic 3 Sg - dyamdw Nominative
Yép: introduces the scriptural warrant direct object (of dyang) main verb article

(echoing Prov 22:8 LXX). ddtnc: 'giver' (NT hapax); the agent-noun — gnomic present

naming the one God loves.
. ayamdw: 'love'; God's settled regard — the

cheerful giver is the object of divine
delight.

0g0¢
God

Nominative

subject

8 duvarel 6¢ 0 Be0g maoav Xaptv TEPLoceDoN €1 VUAG, VO £V TAVTL TAVTOTE TACAV AVTAPKELAYV EXOVTEG
TEPLOCEVNTE €1¢ TRV EpyoV ayabov,

And God is able to make all grace abound toward you, so that, having all sufficiency in everything at

all times, you may abound in every good work,

ASSURANCE (DIVINE ENABLEMENT) = O€ = The 8¢ moves from human duty to divine provision: the One
who asks for generosity supplies the means for it. The fivefold ndg (‘all grace ... in everything ... always
... all sufficiency ... every good work') piles up the superabundance of grace that frees the giver from

anxiety.



duvatel d¢ 0 0e0¢

is able and the God
Pres Act Indic 3 Sg - Suvatéw transitional conjunction Nominative Nominative
main verb article subject

— gnomic present

duvatéw: 'be able, be powerful' (rare; cf.
13:3); stresses God's effective power to

provide.
naocov Xapiv neprocedoal €ig
all grace to make abound toward
Accusative Accusative Aor Act Inf - neplocedw preposition + accusative (direction/goal)
attributive adjective (w/ xdpiv) object of mepiooetiont complementary infinitive (transitive)
Xapig: 'grace, favor'; here God's bounty that — constative aorist
bOt},l supplies and 'is itself the gift — the neplooevw: 'abound, overflow'; transitive
SR here — 'cause to abound' (a keyword of chs.
8-9).
€ ~ 1( (74 i bl 1( \
vupag wva EV TTIavTlL
you so that in everything
Accusative conjunction (purpose/result) preposition + dative (sphere) Dative
object of eig object of év (substantival: 'in everything')
TAVTOTE ndoav QUTAPKELAV EXOVTEG
always all sufficiency/contentment having
adverb (time) Accusative Accusative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - £xw
névrote: 'always, at all times'; the temporal attributive adjective (w/ avtdpkeiav) object of &govreg adverbial ptc. (attendant circumstance/means)
reach of the sufficiency. avtdpkela: 'self-sufficiency, contentment' — present (concurrent)

(cf. Phil 4:11); a Stoic ideal redefined —

fici hat from God. freei £xw: 'have, hold'; the possession of
/BB RS sufficiency that underwrites the abounding
one to give.

in good works.



=

TEPLGCEVNTE

you may abound

Pres Act Subj 2 Pl teprooedw
subjunctive (purpose; intransitive)
— present (ongoing)

nepiooevw: 'abound, overflow'; intransitive
here — the goal is overflowing generosity.

™

=

ayaOov
good

Accusative
attributive adjective

ayabog: 'good'; morally beneficial — the
good work in which grace overflows.

P

€1¢
in/unto

preposition + accusative (goal/sphere)

v
every

Accusative

attributive adjective (w/ &yov)

£pyov
work

Accusative
object of eig

£pyov: 'work, deed'; concrete acts of
beneficence, here especially the collection.

0 kabwg yéypamtar E6KOPTIGEV, EOWKEV TOIG TEVNOLY, 1] d1Ka1060VH a0TOD UEVEL £1G TOV GV,

as it is written, "He scattered abroad, he gave to the poor; his righteousness endures forever."

SCRIPTURAL CONFIRMATION

KaBw¢ A verbatim citation of Ps 112:9 LXX (111:9) clinches the

assurance: the generous man's open-handed scattering issues in a 'righteousness' — his benevolent

character and its reward — that abides forever. The 'scattering' image rejoins the sowing of v.6.

=

Kabwg

as

comparative conjunction (citation formula)

7
YEYpPATTTAL
it is written
Perf Mid/Pass Indic 3 Sg - ypdow

main verb (citation formula)

— intensive perfect (abiding authority of
Scripture)

ypdow: 'write'; the perfect yéypamrat = 'it
stands written, the standard formula
introducing Scripture.

£0KOPTILOEV

he scattered abroad

Aor Act Indic 3 Sg - okopmilw
main verb (cited)

— gnomic aorist

okopmilw: 'scatter, disperse'; of liberal,
broadcast giving — paradoxically the way
to increase (cf. Prov 11:24).

£dwkev
he gave

Aor Act Indic 3 Sg - 8{dwut

main verb (cited; asyndeton)
— gnomic aorist

Sidwy: 'give'; the simple act of giving
named alongside the vivid 'scattering



”~ ™ ™ S

T0i¢ 1eARITIAY 1 dikatoovvn

the poor the righteousness

Dative Dative Nominative Nominative

article indirect object (recipients) article subject
névng: 'poor, needy' (NT hapax); the Sikatoovvn: 'righteousness'; here in its
laboring poor who must work for their benevolent sense — righteous
bread. generosity/almsgiving (cf. Hebrew sédaqa)

that endures.

~ ™ - ™ e

avToD UEVEL €lg OV
his endures/remains unto the
Genitive Pres Act Indic 3 Sg - pévw preposition + accusative (extent of time) Accusative
genitive of possession main verb (cited) article

— gnomic present

pévw: 'remain, abide'; the lasting
permanence of the generous man's
righteousness.

ai@dva

age/forever

Accusative

object of i (ig Tov ai@va = 'forever')

aiwv: 'age, eternity'; ei¢ Tov ai®@va is the
LXX idiom for 'forever, perpetually!



10 0 6¢ émxopny®dv omdpov T@ oTelpovTL Kal dpTov i Ppdotv xopnyroet Kat TANOUVET TOV odpovV LUGOV

Kal av€noel Ta yevAuata tfig dikatoouvng DUGOV:

Now he who supplies seed to the sower and bread for food will supply and multiply your seed and
will increase the harvest of your righteousness;

APPLICATION OF THE CITATION = O€ Drawing on Isa 55:10, Paul applies the harvest law to God

himself: the Provider of seed-and-bread will both furnish the giver's 'seed' (resources to give) and

multiply the 'fruits of righteousness' — the moral and material increase that benevolence yields.

0 O EMIYOpNy®dV oTOpOV

the (one) now who supplies seed

Nominative transitional conjunction Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - émiyopnyéw Accusative

article (substantizes ptc.) substantival participle (subject) direct object (of émixopny@v)

— customary present

gmopnyéw: 'supply, furnish abundantly
(¢éni-intensive); originally of a choragus
bankrolling a chorus — lavish provision.

onépog: 'seed (for sowing)'; what God
provides so there may be a crop — i.e.
means to give.

”~ = - - -

170 GTELPOVTL Kal

the (one) who sows and

Dative Pres Act Ptc - Dat Sg Masc - omeipw coordinating conjunction
article (substantizes ptc.) substantival participle (indirect object)

— customary present

onelpw: 'sow'; the recipient of the seed —
the giver, enabled to give.

™

=

aptov
bread

Accusative

direct object (coordinate w/ omdpov)

dptog: 'bread, food'; God supplies both seed
to sow and bread to eat (echoing Isa 55:10).
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€lg Bp&owv XOpNynoet Katl

for food/eating will supply and
preposition + accusative (purpose) Accusative Fut Act Indic 3 Sg - xopnyéw coordinating conjunction
object of ei¢ (purpose) main verb
Bpdoig: 'eating, food'; the bread is given to — predictive future

ROl RIS, xopnyéw: 'furnish, provide'; the simplex of

gnmyopnyéw — God will indeed supply.

~ = ~ ™ - ™ -

~ 1 /4 € ~
T[)\T]OUVSI TOoV OTtopov VUMWYV
will multiply the seed your
Fut Act Indic 3 Sg - TAn®Vvw Accusative Accusative Genitive
main verb (coordinate) article direct object (of TAnOuvei) genitive of possession
— predictive future onopog: 'seed'; here the metaphorical 'seed'

of the readers' means to be generous.
mAnOOvw: 'multiply, increase'; God enlarges .

the giver's resources for giving.

Kal avnost T« YEVHOTX
and will increase the fruits/harvest
coordinating conjunction Fut Act Indic 3 Sg - ad&dvw Accusative Accusative
main verb (coordinate) article direct object (of avérioet)
— predictive future yévnua: 'produce, fruit (of the ground)'; the

2zg . crop yielded — here 'the fruits of
avgdvw: 'grow, increase'; God grows the ) .

. righteousness!
harvest that generosity produces.

”~ ™ - ™ )

TG dikatoovvNg VUGV

of the righteousness your

Genitive Genitive Genitive

article genitive of source/quality (the harvest that genitive of possession

righteousness yields)

dikatoo0vn: 'righteousness'; again the
benevolent righteousness of v.9 —
generosity that bears fruit.



11 év mavti mlovtildpevor i Tioav arAGTHTA, T Katepydaletat &' UV evxapiotiov T@ Oy

being enriched in everything for all generosity, which produces through us thanksgiving to God,;

RESULT (ENRICHMENT UNTO GENEROSITY) = ASYNDETON = An anacoluthic participle (mAovti{éuevor,

loosely attached to 'you' of v.10) names the outcome: enriched in every way, not for hoarding but for

liberality. The relative clause turns the corner to the chapter's second movement — generosity that

overflows in thanksgiving to God (v.11b-14).

=

£V
in

preposition + dative (respect)

™

P

oV Tl
everything
Dative

object of év (substantival: 'in everything')

=

nAovti{Ouevol
being enriched

Pres Pass Ptc - Nom Pl Masc * mhovti{w

adverbial ptc. (loosely nominative; result)

— present (concurrent)

mAoutilw: 'make rich, enrich' (cf. 6:10); the

divine passive — God enriches them, for
the sake of giving.

€1¢
for

preposition + accusative (purpose/goal)

=

oAV
all

Accusative

attributive adjective (w/ arAdtnra)

™

P

anAotnta
generosity/single-heartedness
Accusative

object of ei¢ (purpose of the enriching)

anAdtng: 'singleness, sincerity'; here
'liberality, generosity' (cf. 8:2; 9:13) — open-
hearted giving without ulterior motive.

=

frig
which

Nominative
relative pronoun (subject; qualitative)
Sotig: the qualitative relative — 'which (of

such a kind that)'; the generosity that has
this effect.

katepyaleTal
produces/works

Pres Mid Indic 3 Sg - katepydlopat
main verb (rel. clause)

— present (ongoing)

katepydalouat: 'bring about, accomplish'
(katd-intensive of épydlouat); the
generosity effects a definite result.
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o' NU&V goxaploTiav ™0

through us thanksgiving to the
preposition + genitive (agency/means) Genitive Accusative Dative
object of 8 (intermediate agency) direct object (of karepyd{erar) article
' iu@v: Paul and his fellows are the evxapotia: 'thanksgiving, gratitude'; the
channel — they convey the gift, prompting godward result of the gift — the theme of
the recipients' gratitude. v.11b-13.
Oe
God
Dative

dative of recipient (of the thanksgiving)

12 6t n dakovia Tig Asttovpyiag TavTng 00 HOVOV E0TIV TPOCAVATIANPOTON TA VOTEPHUATA TOV Ayiwy,
AN Kal epiocevovoa did TOAAGDV 0XAPLOTIOV TG Oe®.

because the ministry of this service is not only supplying the needs of the saints, but is also

overflowing through many thanksgivings to God.

GROUND (THE TWOFOLD EFFECT OF THE GIFT) = OTL The causal 611 unfolds the 'thanksgiving' of v.11:

this 'service' (Aertovpyia, with cultic overtones) achieves two ends — it meets material need and,
beyond that, generates an overflow of gratitude to God. The 'not only ... but also' structure ranks the

godward fruit above the material.

”~ - ™ ™ -

oqul M drakovia TG

because the ministry of the

causal conjunction Nominative Nominative Genitive
article subject article

drakovia: 'service, ministry'; the
administering of the relief gift (cf. v.1).



Agitovpyiag
service

Genitive
epexegetical/attributive genitive

Aertovpyia: 'public/sacred service' (orig.
civic, then cultic); casts the collection as a
priestly, worshipful act (cf. Rom 15:27).

4 b
Tauvtng ov
this not
Genitive negative particle

attributive demonstrative

uovov
only
adverb (00 udvov ... AN ko)

uévov: 'only'; with GAAX kat, the
correlative 'not only ... but also!

bl \

EOTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - elui

main verb (auxiliary in periphrasis)

— stative present

nposavanAnpodoa T«
supplying/filling up the

Pres Act Ptc - Nom Sg Fem - mpocavamAnpdéw Accusative
ptc. in periphrastic present (w/ éotiv) article

— present (ongoing)

npocavamAnpéw: 'fill up completely, supply
fully' (double-compound; cf. 11:9); makes
up what the saints lack.

UOTEPUATO
needs/lacks

Accusative

direct object (of mpocavarAnpotion)

votépnua: 'lack, deficiency, need'; the
material shortfalls of the Jerusalem poor
(cf. 8:14).

~ € 7 ) \ \
OV aylwv A Kal
of the saints but also
Genitive Genitive adversative conjunction (0U uévov ... gAAG ka) adverbial (ascensive; w/ dAAd)
article genitive of possession (whose needs)
&ylog: 'saint'; the Jerusalem believers (cf.
v.1).

4 \ ~ R ~
TMEPLECEVOVOA ol TOAADV EVXAPLOTIDV
overflowing through many thanksgivings
Pres Act Ptc - Nom Sg Fem - mepiooevw preposition + genitive (means) Genitive Genitive

ptc. in periphrastic present (coordinate w/
TpogavamAnpodon)

— present (ongoing)

neplooevw: 'abound, overflow'; the gift's
surplus effect — gratitude poured out to
God.

attributive adjective (w/ evxapioTiv)

object of §id (means of the overflow)

evxapiotia: 'thanksgiving'; the plural —
many separate acts of gratitude rising from
the recipients.



~

™ Oe®

)

to the God
Dative Dative
article dative of recipient (of the thanksgivings)

13 & tfig doxufic T drakoviag tavtng dofGlovteg TOV OV i Tf] otayf] Th¢ OpoAoyiag UGV £i¢ TO
gvayyéAtov tod Xptotod Katl amAdTnTL TH§ KOvwviag £1¢ abToUS Kal £1¢ TdvTag,

through the proof given by this service, they glorify God for the obedience of your confession to the
gospel of Christ, and for the generosity of your fellowship toward them and toward all,

RESULT (THE RECIPIENTS GLORIFY GoD) | asynpeTon —The gift functions as a 'test' that proves the
Corinthians genuine; on its evidence the Jerusalem saints glorify God on two grounds — the obedience
of the Corinthians' gospel-confession, and the open-handed fellowship of their sharing with all.
Doctrine confessed is here verified by generosity enacted.

”~ - ™ S

d1d 1419 doxuiig 1419

through the proof/testing of the

preposition + genitive (means) Genitive Genitive Genitive
article object of §id (means) article

dokiuh: 'proof, tested character' (cf. 2:9;
8:2); the gift is the assay that demonstrates
their genuineness.
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drakoviag TaUTNG do&alovteg OV

service this glorifying the

Genitive Genitive Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - §0&d{w Accusative

genitive (source of the proof) attributive demonstrative adverbial ptc. (result; subject = the recipients) article
drakovia: 'ministry, service'; the collection — present (ongoing)

i h i . , ) )
again as the demonstrative act S04 'glorify, honor" the saints'

worshipful response — God, not the donors,
receives the glory.

~ - - ™ o~ - -

Oeov Sl T UTOTAYT]

God for/upon the obedience/submission
Accusative preposition + dative (ground/cause) Dative Dative

direct object (of §oéd{ovreg) 2l + dat. of cause: 'on account of' — the article object of ént (first ground)

grounds for which they glorify God. omotayi: 'subjection, obedience'; the

submissive obedience that their confession
produces.

TG opoloyiag VUGV €ig

of the confession your to
Genitive Genitive Genitive preposition + accusative (direction/object of
article genitive of source/content (obedience their genitive of possession confession)

confession yields)

opoMoyia: 'confession, profession' (lit.
'saying the same'); the agreed
acknowledgment of the gospel.

~ = - ™ - ™ -~

TO gvayyéAiov T00 Xpiotod

the gospel of the Christ

Accusative Accusative Genitive Genitive

article object of ei¢ (what is confessed) article object;ve/possessive genitive (gospel about/from
Christ

evayyéAov: 'gospel, good news'; the object
of their obedient confession. Xpiotég: 'Christ, Anointed'; the gospel's
content and Lord.
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Kal anAotnti Tiig KOWwviag

and generosity of the fellowship/sharing
coordinating conjunction (second ground) Dative Genitive Genitive
object of ént (second ground; parallel to vmotayf) article genitive of source/content (generosity their
anAdtng: 'singleness, liberality'; the open- fellowship shows)
handed generosity of their giving (cf. v.11; kowwvia: 'fellowship, sharing,
8:2). partnership'; the collection as tangible
communion between churches (cf. 8:4; Rom
15:26).
b 9 A \ 7
€10 avTouvg KOl €1C
toward them and toward
preposition + accusative (direction/beneficiary) Accusative coordinating conjunction preposition + accusative (direction)

object of i (the Jerusalem saints)

MAVTOG
all

Accusative

object of ei¢ (substantival: all others')

ndg: 'all'; the fellowship reaches beyond
Jerusalem to all the saints — a catholic
generosity.

14 «xal a0t®V denoet Umep UGV EmmobovvTwY VUG dix TV vtepPaAAovoav xapty Tol Beod @' LY.

while they also, in prayer on your behalf, long for you because of the surpassing grace of God upon

you.

RESULT (THE RECIPIENTS' AFFECTION) = Kol A further fruit of the gift: the Jerusalem saints, praying
for their Gentile benefactors, are drawn to them in longing affection — and the cause is traced past the
donors to its true source, the surpassing grace of God resting upon them. The bond the collection

forges is grace recognized and reciprocated.



coordinating conjunction (adds a further result)

™

P

avToOV
they/their

Genitive

genitive (subject of ptc. émmofovvrwy; gen.
absolute)

avt®v: 'of them'; the recipients, whose
longing is now described.

=

denoet

in prayer/petition

Dative

dative of means/manner (the praying)

dénoig: 'prayer, entreaty'; the saints
intercede for their benefactors.

)

P

vmep
on behalf of

preposition + genitive (advantage)

=

VUGV
you
Genitive

object of vreép (beneficiary of the prayer)

™

P

émmofovviwy
longing for

Pres Act Ptc - Gen Pl Masc - émimoféw
ptc. in genitive absolute (concurrent
circumstance)

— present (concurrent)

¢mnoféw: 'long for, yearn' (éni-intensive;
cf. Rom 1:11); affectionate yearning of the
recipients for the givers.

=

)Tl (y
you
Accusative

direct object (of émmofovvrwv)

™

=

dux
because of

preposition + accusative (cause)

™

P

=~

\ (4 Ié Ié
v untepPaArlovoav X&pLv
the surpassing grace
Accusative Pres Act Ptc - Acc Sg Fem - OmepPaAAw Accusative
article attributive participle (w/ xdprv) object of §d (the cause of their longing)
— present (ongoing quality) Xap1g: 'grace'; God's overflowing favor,
ized as the t f th
unepPaAAw: 'surpass, exceed, go beyond' rec?gm.ze ?S ¢ ru‘e souree orthe
Corinthians' generosity.
(cf. 3:10; Eph 1:19); grace beyond all
measure.
~ b 1 € ~
Oe00 EQ (Y TIAY
God upon you
Genitive preposition + dative (location/sphere) Dative

genitive of source (grace from God)

object of ént (the grace rests on them)

To0
of

Genitive

article



15 Xdpig td 0@ €mi tf) dvekdinyrtw adtol dwped.
Thanks be to God for his indescribable gift!

DOXOLOGY | ASYNDETON An asyndetic exclamation crowns the whole movement of grace: from
God's gift flows the believers' generosity, which returns as thanksgiving — and Paul gathers it all up in
praise for the 'indescribable gift, a phrase that points beyond the collection to God's unutterable self-

giving in Christ.
’7 ~ ~ pd \
Xapig ™® Ok Eml
thanks to God for
Nominative Dative Dative preposition + dative (ground/cause)
nominative of exclamation ('thanks [be]') article dative of recipient (of the thanks) éni + dat. of cause: 'for, on account of' —

Xxdp1ig: 'grace; thanks'; here the exclamatory the ground of the thanksgiving.

"thanks be' — the word for grace becomes
the word of gratitude.

~ = - ™ - =
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T avekdinynrw a0ToD dwped

the indescribable his gift

Dative Dative Genitive Dative

article attributive adjective (W/ Swpeg) genitive of source/possession object of éni (the ground of thanks)
avekdinynrog: 'indescribable, beyond dwped: 'gift, free gift' (cf. Rom 5:15); God's
recounting' (NT hapax; alpha-privative + gracious bounty — supremely, the gift of
ékdinyéopan); a gift no words can exhaust. Christ himself.

On the text. Verse punctuation and paragraphing are editorial and conventional. The
chapter has fifteen verses; it continues without break the collection appeal of chapter

8, of which it is the rhetorical completion.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data



(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



